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ïåéìò úòãî                                      
(à-àë) 'åâå íäéðôì íéùú øùà íéèôùîä äìàå

 ìò óéñåî 'äìàå' ,íéðåùàøä úà ìñô 'äìà' 'àðù íå÷î ìë é"ùøô     
 íéèôùîäù ì"æ åùøéôå .ì"ëò éðéñî åìà óà éðéñî íéðåùàøä äî .íéðåùàøä

 úåìå÷áå éðéñ øäá ìàøùé ìë ãîàîá åðúéðù úåøáãä 'é øçà óëéú åøîàð
 ìá÷ì øäá åðéáø äùî ääùù íåé 'îá åì äøîàð äøåúä øàù åìéàå ,íé÷øáå
?äøåúä úåöî øàùî íéèôùîä ïéá ÷åìéçä äî ,øåàéá êéøö íðîà .úåçåìä
 'îâá 'ëùî é"ôò ,÷çöé úðø 'ñá ,à"èéìù ïé÷öåøåñ ÷çöé ø"åîâä øàéáå     
 äøåúä ìë éðãîìúù î"ò éðøééâ ì"à éàîù éðôì àáù éøëðá äùòî (.àì úáù)
 àéä åæ - ãéáòú àì êøáçì éðñ êìòã' åì øîà .äéøééâ ,ììä éðôì àá 'åëå äìåë

 úåöîä ìëù,øàåáîå .ë"ò 'øåîâ ìéæ àåä äùåøéô êãéàå ,äìåë äøåúä ìë
 éðñ êìòã' ,ï÷æä ììä úðååë åäæå .ìàøùé ììë ãâàìå ãçàì íãåñé ,íìåë

 íéøåñà åìà íéøáã ,äáéðâ åà äìéæâ åà ÷éæîù ,åðééäã - 'ãéáòú àì êøáçì
 äîå .ìàøùé ìù åúåãçàá äúéçô íéàéáî íä éë ,"êåîë êòøì úáäàå" íåùî

 úåãçàäì íéùåøéô íä úåöîä øàù 'ô - 'øåîâ ìéæ äùåøéô êãéàå' ,øîàù
 íéøåñàù íéèôùîã ì"é æ"éôì .ãçà åéäéå ìàøùé éðá åãëìúé íãé ìò øùà

 ìàøùé ìë ãîàîá åðúéð ,äìåë äøåúä ìë àéäã ,"êåîë êòøì úáäàå" íåùî
 úåöî øàù ìáà .äìåë äøåúä ìë ìåìë äáå ùøåùä éåäù ,úåøáãä 'é éãäá

.ë"çà 'àð êëìå ,úåãçàå ãîàî åúåàì íéùåøéô àìà ïðéà äøåúä

(æ-ãë) 'åâå òîùðå äùòð 'ä øáã øùà ìë åøîàéå
ìàøùé éðá åøîà ,íéèôùî úùøô óåñá ïàë àäã ,äåîúì ùé äøåàëì     
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(æì-àë) 'åâå äùä úçú ïàö òáøàå øåùä úìú íìùé ø÷á äùîç
     Rashi explains that the reason the thief pays less for a sheep than he does 

for an ox, is because a sheep is carried on the thief's shoulders in order to 

run away faster. Running with a sheep on one's shoulders in public is 

embarrassing, and this embarrassment is a partial punishment in itself. 

     The Alter, R' Simcha Zissel of Kelm ZT"L, comments that this is 

amazing. A thief is usually not the most sensitive of people. However, even 

if he is a very coarse person, the slight embarrassment he experiences 

lightens the punishment he receives for his crime. All the more so, if you 

suffer embarrassment or humiliation for doing a good deed, that suffering 

greatly elevates your action, and your reward will be very great. 

     Some people are greatly afraid of the disapproval of others. Even if they 

are doing something that is very worthwhile and meritorious, they feel a sort 

of suffering if others say mocking words. If someone were to offer a large 

sum of money to anyone as long as they can be insulted, people would react 

with consent and even joy to the insults. Similarly, when you are performing 

a mitzvah, any insults or put-downs greatly increase your merit and reward. 

This awareness will enable you to react with joy to any difficulties with 

other people that arise when you are doing good deeds.
_________________________________________________________________________________________________________________

.....øîåà äéä àåä
R' Yosef Leib Bloch ZT"L would say:

     "One's intellectual realizations should be so strong that they are able to 

overcome natural tendencies and habits. If one lets his natural tendencies 

rule him, he is likely to make many serious and costly mistakes in life!"

R' Hershel'e ZT"L would say: 

     "There is nothing in this world as strong as gentleness, and there's 

nothing so gentle as real strength!"

R' Shamshon Raphael Hirsch ZT"L would say:

     "The modest possessions of a righteous man make him much happier 

than the great fortunes of many evildoers, about which so much ado is made 

in the world."                                                                                              
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yelling at us because of your frustration at being widowed and because 

you struggle to support yourself." 

     The woman froze. Her demeanor immediately changed and she turned 

pale. She fell to her knees and begged his forgiveness. She had expected a 

sharp remark but it was true what Yosef Geffen had told her and she knew 

it. It just took for her to hear it from the mouth of another.

     Afterwards, the older woman never said anything but kind words to the 

yeshiva boys. She was no longer mean and nasty, and the boys started to 

move back in until the house was filled. Yosef, however, although he 

continued to live there, would always try to sneak himself in through the 

side door. Whenever the landlady would see him, she would begin to 

apologize profusely all over again.                                                             

TORAH GEMS
(èé-àë) 'åâå àôøé àôøå ïúé åúáù ÷ø äëîä ä÷ðå ... õåçá êìäúäå íå÷é íà
     The posuk is discussing the halachah that an attacker who injures his 

friend is responsible to pay for the victim's loss of earnings and for his 

medical expenses. The question arises: If it is Hashem's will that a person 

becomes ill, why should he be allowed to actively seek relief from his 

sickness by going to a physician? After all, does one think that he can alter 

circumstances if Hashem wills it otherwise?

     The Chazon Ish, R' Avrohom Yeshaya Karelitz ZT"L, gives an 

interesting explanation. Sometimes we find a particular doctor who has a 

great success rate curing a certain illness, more than other doctors. The 

reason for this is that just like a certain illness is decreed in heaven to be 

curable by a certain medicine, so too is it decreed that it can be cured by a 

certain doctor. Therefore, it can be that a particular doctor is given special 

assistance by Hashem. It follows, therefore, that if a patient tries to be 

cured by one doctor without success, he shouldn't feel disillusioned. He 

must try another doctor. The next doctor might have success. The Torah 

does not want any doctor or any patient to stop trying. 

     The gemara (ì àòéöî àáá) tells us that when the Torah repeats itself, it 

means we must try again and again. In this case, repeating the words 

"àôøé àôøå" means that if the doctor has tried to heal the patient and did 

not succeed, he shouldn't say that this illness can't be cured and he must 

give up. He must keep trying. Likewise, with the patient as well. A person 

must keep trying to find the right means and source to heal his sickness. 

May Hashem cure speedily, all of the ills in the nation of Israel.
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 ïî÷ì åìéàå .'åëå íéøúëå úåäåáâ úåâéøãîì åëæ êë íåùîå ,"òîùðå äùòð"
(ãë-ä) "åðéùòå åðòîùå êéìà åðé÷ìà 'ä øáãé øùà ìë úà" 'úë ïðçúàå úùøôá
 åîéã÷äù åðìöà øàåáîù åîë àìå ,äééùòì äòéîù ìàøùé ììë åîéã÷äù éøä

?åæ äøéúñ øùôì ò"öå ."òîùð"ì "äùòð"
 ìò é"ðá åøáã ïàëù ,ì"öæ øôåñ äùî ø"åîâä ,øôåñ íúçä ìòá õøéúå     

 úùøôá ïî÷ì ìáà ."òîùðå äùòð" 'ìä åñçé äìàìå ,åîöò ä"á÷ä éøáã
 åðòîùå" 'ìá å÷ôúñä íäéìò øùà ,'ä éôî äùî éøáãì åðååëúä ïðçúàå

 äô ìòáù äøåúä úà íîöò ìò åìá÷ àìù äæá äéä íðåøñçù àöîð ."åðéùòå
 äî íùì ïáåî ,äæ éôì .áúëáù äøåúä åîë èìçåî ïôåàá íéîëç úðåîàå

 äøåúá íéîëçä éøáã íâ ìá÷ì íöìàì éãë àåäå ,úéâéâë øää úééôëì å÷÷æð
 ì"æç åøîàðù äî åäæå .áúëáù äøåúä úà íìù áìá åìá÷ù åîë äô ìòáù

 ÷éãöä éëãøî ìù åúåìãâá åøéëäù ïåéëã ,ùãçî åìá÷å åîéé÷ ùåøåùçà éîéáù
 äôëðù äî úà ïåöøî åìá÷ àìéîî ,äô ìòáù äøåú éðéðòáå åá ïîàì åìéçúäå

.íéîëç úðåîà - éðéñ øäá íäéìò
______________________________________________________________________________________________________________

 íéðáì ïîéñ....úåáà äùòî                     
(áë-áë) 'åâå ïåðòú àì íåúéå äðîìà ìë

     In Navardok, the home of the famous Yeshiva of the same name, there 

were no dormitory facilities and the young men had to rent rooms in town. 

Most landlords were happy to have yeshiva boys as tenants since they 

were clean and considerate. All throughout the town, homeowners would 

cheerfully offer to house young students, with the notable exception of one 

woman, a widow with a young son, who had a large twenty room house, 

and reluctantly put up some boys. She was very bitter, and made all sorts 

of trouble for the boys. She often yelled at them and ridiculed them. On 

some Friday afternoons, she turned off the water supply, so that there was 

no hot water for bathing. Other times, she turned off the electric power for 

no apparent reason. After a while all the boys moved out. Only one boy, 

Yosef Geffen, remained. 

     One morning, as Yosef was walking home, the woman saw him coming 

and began to scream at him, "You must be crazy! How can you still stay in 

my house? You see that all the others boys have moved out - why do you 

insist on staying? Why not get out like they did?"

     He paused for just a moment, and then answered her gently. "I stay 

here for your sake. I realize that you are a widow and you live alone and I 

fear that one night you might fall or become ill and call out for help and 

there would be no one to hear your cries. I understand that you are only
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